

  Оглавление


  

    	Оглавление


    	Ископаемые


    	Ископаемые


    	-Трек первый-


    	-Трек второй-


    	-Трек третий-


    	-Трек четвертый –


    	-Трек пятый-


    	-Трек шестой-


    	-Трек седьмой-


    	-Трек восьмой-


    	-Трек девятый-


    	-Трек десятый-


    	-Трек двенадцатый-


    	-Трек тринадцатый-


    	-Трек четырнадцатый-


    	-Трек пятнадцатый-


    	-Трек шестнадцатый-


    	-Трек семнадцатый-


    	-Трек восемнадцатый-


    	-Трек девятнадцатый-


    	-Трек двадцатый-


    	-Трек двадцать первый-


    	-Трек двадцать второй-


    	-Трек двадцать третий-


    	-Трек двадцать пятый-


    	-Эпилог-


    	*Приложение


    	Лечебный нюхательный табак Кендл:


    	Другие произведения Роберта А. Вебстера


  





  
    
      
    
  


  Ископаемые


   


  Виагра, понюшки и рок-н-ролл


   


  Роберт А. Вебстер


   


  Переводчик:


   


  Павел Козлов


  


  Ископаемые


  Автор: Роберт А. Вебстер


  Авторские права: © 2025 год, Роберт А. Вебстер.


  Перевод: @ Павел Козлов


  Обложка: © Роберт А. Вебстер


  Все права защищены


  Все права защищены. Никакая часть данной публикации не может быть воспроизведена, сохранена или передана в какой-либо форме или какими-либо средствами, электронными, механическими, путем фотокопирования, записи, сканирования или иным образом, без письменного разрешения издателя. Копирование этой книги, размещение ее на веб-сайте или распространение любым другим способом без разрешения является незаконным. Этот роман — исключительно художественное произведение. Имена, персонажи и события, указанные и описанные в этом произведении, являются плодом воображения автора. Любое сходство с людьми, живыми или мертвыми, событиями или их местами является совершенно случайным. Роберт А. Вебстер заявляет о своем моральном праве быть указанным в качестве автора данного произведения. Спасибо за уважение к труду автора.


  Веб-сайты:


  http://www.buddhasauthor.com/


  http://stormwriter.weebly.com/


  https://www.stormwriter.net/


  Социальные сети:


  Facebook-https://www.facebook.com/Buddhasauthor 


  Twitter-https://twitter.com/buddhasauthor


  


  -Трек первый-


   


  Чарльзу казалось, что стены неумолимо смыкаются вокруг него, а весь его мир рушится. Ему хотелось обнять жену, сказать ей, как сильно он ее любит, уловить столь хорошо знакомый аромат ее духов и услышать ее спокойный голос, уверяющий его, что все будет хорошо. Он стоял, сцепив руки перед собой и глядя на полированный гроб. Послышалось слабое гудение конвейера, эхом разнесшееся по часовне, занавес опустился, и гроб медленно двинулся к печи.


  К нему подошли сыновья, Джон и Питер, двое из тех, кто нёс гроб, и сели на скамью рядом с ним. Джон похлопал отца по руке; Чарльз продолжал неотрывно смотреть вслед исчезнувшему гробу.


  Лоррейн, дочь Чарльза, со слезами на глазах, мягко сжимала его руку, пока викарий молился о благополучном вознесении души Мэри, но Чарльз его не слушал. Безучастно глядя в какую-то неведомую пустоту, он чувствовал себя запертым в своем земном коконе, потому как, кроме общения с любимой Мэри, все остальное не имело для Чарльза никакого смысла.


   


  Когда в часовне крематория на окраине Клитхорпса послышались рыдания, викарий закончил свою молитву и призвал прихожан отдать дань памяти земному пути Мэри.


  Чарльз взглянул на упавший через окно в часовню солнечный луч, и у него перехватило дыхание.


  «Мэри», — прошептал он, разглядев в луче солнца призрачное лицо молодой женщины.


  «Привет, мой дорогой», — раздался в его голове голос Мэри.


  Чарльз встрепенулся и подумал:


  «Эх, Мэри-Мэри, мне так одиноко и тяжко без тебя. Скорей бы уже и меня господь прибрал, чтобы мы снова были вместе».


  Мэри улыбнулась, той самой улыбкой, из-за которой Чарльз и влюбился в нее много лет назад:


  «Мы и так скоро будем вместе, дорогой, но твое время еще не пришло. Тебе еще есть ради чего жить... Вспомни, что я всегда тебе говорила:


  «Жизнь слишком коротка, чтобы грустить».


  «Папа, садись», — шепнула Лоррейн, прерывая его грезы наяву, когда викарий жестом предложил прихожанам садиться.


  Чарльз, насупившись, сел на скамью, а викарий подошел к небольшой кафедре и начал проповедь, рассказывая о земном пути Мэри, женщины, которую он едва знал.


  «Ты в порядке, пап?», — шепотом спросила Лоррейн, заметив, как Чарльз улыбается, глядя на окно.


  Чарльз пропустил ее слова мимо ушей и вслух подумал:


  «Где ты, моя дорогая?», — глядя на танцующие в окне лучи солнца.


  «Папа, ты в порядке?», — снова спросила Лоррейн, сжимая его руку.


  Джон, услышав беспокойство в голосе Лоррейн, посмотрел на отца и легонько толкнул его в бок.


  «Пап!».


  Чарльз вздрогнул и улыбнулся Джону и Питеру, а затем с отстраненным выражением лица и слезами на глазах посмотрел на Лоррейн и кивнул ей.


  Лоррейн, заметив, что он плачет, с горестным вздохом утерла ему глаза промокшим от слез платком. Затем поцеловала его в щеку, повернулась и стала дальше слушать проповедь викария. Теперь Чарльз чувствовал себя лучше — не таким обездоленным и одиноким. Он снова взглянул на окно. Слова викария звучали невнятным фоном — он погрузился в счастливые воспоминания о Мэри.


   


  Теплым летним днем приехал фургон для перевозки мебели и прочего домашнего скарба, и из него в комнату отдыха перенесли салонный рояль «Стейнвей». Весь день напролет к нему подходили старенькие обитатели дома престарелых и восторженно цокали языками, поглаживая его полированную поверхность и гадая при этом, кто же переезжает в ту комнату, где раньше жил Альберт. Особенно волновались трое жильцов, сгоравших от нетерпения познакомиться с владельцем этого замечательного инструмента.


   


  На следующий день к дому подкатил BMW, с переднего сиденья из него вышла пара средних лет и помогла изможденному, но ухоженному старику выбраться с заднего сиденья авто. Они вынули вещи из машины, вошли в дом и направились в кабинет начальства. Занавески на окнах задергались — любопытные старики старались поскорее увидеть своего нового соседа.


   


  Джон, Лоррейн и Чарльз сидели в кабинете миссис Чуи и слушали ее рассказ о доме престарелых и о правилах, которые Чарльз должен соблюдать, проживая в нем.


  В кабинете стоял затхлый запах табака. Хильда Чуи, щуплая видавшая виды женщина лет шестидесяти с суровыми чертами лица и морщинами, делающими ее похожей на страдающую запором ищейку, работала смотрительницей в «Фоссдайке» с самого его открытия восемь лет назад. Чарльз не особо прислушивался к ее указаниям, потому как мыслями витал где-то совсем далеко.


  Затем миссис Чуи провела их по коридору. Остановившись у комнаты на первом этаже, они вошли внутрь.


  «А вот и ваша комната, мистер Кларк. Или я могу называть вас Чарльзом?».


  Чарльз молча пожал плечами. А миссис Чуи тем временем продолжала:


  «Отныне это будет ваш дом, Чарльз. Мы поставили ваше кресло возле эркера — в это время года вид из окна просто чудесный».


  Джон положил чемодан Чарльза на кровать.


  «Пап, отличная комната, и просторная», — сказал он, открывая чемодан и развешивая одежду в шкафу.


  «И телевизор есть, — добавила миссис Чуи, указывая на переносной телевизор на комоде. — Правда, наши жильцы в основном смотрят большой телевизор в комнате отдыха. Ваш рояль мы поставили туда же».


  «Я положу твои носки и нижнее белье в этот ящик», — сказал Джон, зная при этом, что отец его не слушает.


  «Милое местечко, правда, пап? Тут не заскучаешь, —сказала Лоррейн, размахивая брошюрой «Фоссдайка» перед отцом. — И совсем рядом с морем, ты же любишь гулять по берегу».


  «Да и компания неплохая имеется, — с улыбкой добавил Джон. — Ты же заметил, сколько соседей тайком выглядывали из окон?».


  Чарльз вздохнул, подошел к эркеру и сел в кресло.


  «Не переживайте, — успокоила Лоррейн и Джона миссис Чуи. — Со временем привыкнет; все будет хорошо. Езжайте-ка лучше домой, пусть он сам здесь осмотрится. Как только вы уедете, к нему потянутся гости».


  И она улыбнулась.


  Лоррейн согласно кивнула:


  «Ну что, пап, тогда мы поехали. Не будем мешать тебе пообвыкнуть в твоем новом доме».


  «Я скоро заеду к тебе с Эммой и детишками», — пообещал Джон.


  «Питер сказал, что тоже навестит, как только немного освободится. И я привезу детей, когда ты тут освоишься», — добавила Лоррейн, подошла к нему и чмокнула в щеку.


  Со слезами на глазах она смотрела на отсутствующее, какое-то потерянное выражение на унылом лице отца, молча глядящего в окно. Лоррейн погладила его седые волосы, вспоминая отца своего детства — энергичного и заботливого. Это был тот самый человек, который подхватывал ее на руки, когда она падала, учил играть на пианино и ценить красоту музыки. Человек, на которого она всегда могла положиться. Тот, кого она никак не могла представить себе ставшим пустой оболочкой на склоне лет.


  «Пока, пап», — дрогнувшим голосом попрощалась она и с заплаканным лицом подошла к Джону.


  «Пока, пап, скоро увидимся», — сказал Джон, обняв сестру.


  И они вместе с миссис Чуи вышли из комнаты.


  В комнате Чарльза, как и во всем доме, пованивало тухлятиной и плесенью. Он знал, что это место никогда не станет его домом, и надеялся, что его пребывание там будет недолгим. Глядя в окно на ухоженные газоны и деревья, он отстраненно наблюдал, как шмель исчез в бутоне розы, а затем через несколько мгновений появился вновь, неуклюже планируя мимо бабочек, расправляющих свои хрупкие цветастые крылышки. Воробьи гонялись друг за другом, пролетая перед самым окном Чарльза, и пока природа жила своей жизнью, он вспоминал о своем детстве, которое прошло в мире музыки и искусства.


   


  Его мать была оперной певицей, а потому Чарльз с младых ногтей питал особую любовь к музыке. Отца выбор сына весьма разочаровал — он надеялся, что Чарльз пойдет по его стопам прямиком в армию. Однако он погиб в Северной Ирландии, когда Чарльзу было двенадцать лет. Мать же поощряла его любовь к музыке и даже обучала его вокалу, но из-за возрастной ломки голоса ожидать прекрасного звучания от него не приходилось. Поняв, что классического певца из него не получится, она купила ему рояль «Стейнвей». Это открыло юному Чарльзу новый увлекательный мир музыки. Не жалея сил и времени, он оттачивал свое исполнительское мастерство и в итоге стал талантливым пианистом. И вскоре после окончания Университета Суррея Ливерпульский филармонический оркестр принял его к себе на работу.


  Чарльзу было двадцать два года, когда он познакомился с Мэри. Она проходила прослушивание на должность скрипачки в оркестре. Чарльз приметил симпатичную молодую блондинку на собеседовании, когда она исполняла Каприс Паганини № 24 ля минор. Руководитель оркестра Джозеф Флетчер был весьма впечатлен ее игрой и, по настоянию Чарльза, принял Мэри на работу. Чарльз и Мэри сблизились и после непродолжительного периода ухаживаний поженились.


  Мэри была родом из Клитхорпса, что на побережье Линкольншира, Англия. Поскольку цены на недвижимость на морском курорте были невысокими, они купили дом с пятью спальнями на окраине города. Четыре года они выступали с Ливерпульским филармоническим оркестром, а потом Чарльз получил место в престижном Лондонском филармоническом оркестре. Стало понятно, что новая работа Чарльза означает, что ему придется много времени проводить на гастролях, поэтому Мэри покинула Ливерпульский филармонический оркестр, чтобы не разлучаться с ним. Однако после второго турне она забеременела, и у них родился первенец — Джон.


  Следующие несколько лет Чарльз провел на гастролях по Великобритании и за рубежом, а Мэри оставалась дома в Клитхорпсе, занимаясь воспитанием Джона. Потом она родила еще двоих детей: сначала Лоррейн, а через год — Питер.


  Шли годы, и поскольку Чарльзу редко доводилось бывать дома, они с Мэри решили, что ему пора найти работу поближе к Клитхорпсу. Он начал преподавать музыку в местном колледже, где и проработал до самого выхода на пенсию. Теперь, когда дети выросли, и у них появились свои семьи, жизнь Чарльза и Мэри превратилась в идиллию. Дни протекали в общении между собой или с членами своей разросшейся семьи, а уединенные вечера принадлежали только им — Чарльз играл на рояле, а Мэри — на скрипке. Так они и жили, тихо-мирно и вполне счастливо, пока Мэри не заболела лейкемией, от чего вся жизнь Чарльза полетела под откос.


   


  Стук в дверь прервал размышления Чарльза.


  «Эй, Чарльз, ужин в 6, пора в столовую», — крикнула через дверь миссис Чуи.


  «Я не голоден», — отозвался Чарльз.


  «Ну, как знаешь», — проворчала миссис Чуи и ушла.


  Чарльз откинулся на спинку кресла и стал перебирать в памяти события, которые привели его в этот дом престарелых, и какими бесчувственными оказались дети.


   


  На поминках Джон обнял отца и сказал:


  «Пап, ты помнишь, что мама просила тебя сделать, когда наступит этот скорбный день?».


  Чарльз пристально посмотрел на сына и ничего не сказал, поэтому Джон вздохнул и пошел поговорить с братом и сестрой.


  После того, как врачи диагностировали фатальную болезнь Мэри, Лоррейн, Джон и Питер вместе с Мэри организовали переезд Чарльза в дом престарелых «Фоссдайк» сразу после смерти Мэри, причем устроили все без его ведома. Узнав об этом, Чарльз жутко разозлился, однако промолчал, смирившись с неизбежным.


  Когда поминки закончились, Чарльз остался в доме один. Он играл на рояле и накачивался спиртным, размышляя о своей жизни и пустоте, образовавшейся в ней без Мэри.


   


  Ближе к обеду к нему приехал Джон. Заметив пустую бутылку из-под виски и опрокинутый стакан, он разбудил отца:


  «Пап, я сейчас приготовлю тебе чай. Пойди приляг, я принесу».


  Чарльз неуверенно поднялся на ноги, пошел наверх и лег в постель. Весь день в доме толкались его дети со своими семьями, помогая с переездом. Поскольку в дом престарелых можно было взять с собой лишь несколько личных вещей, дети распродали все, что Чарльз и Мэри нажили за свою жизнь, и разделили вырученные деньги между собой.


  Пока компания-перевозчик забирала его рояль и подчищала все в доме, Чарльз сидел в своей спальне.


  Спустя несколько часов в доме не осталось ничего, кроме мебели в спальне Чарльза. Лоррейн весь день приносила Чарльзу что-нибудь поесть, но он к еде так и не прикоснулся.


  Тем вечером Чарльз одиноко бродил по своему пустому дому, отчаянно желая присоединиться к Мэри.


  На следующее утро Джон и Лоррейн приехали забрать Чарльза. Они вывели его из дома и везли сорок минут до дома престарелых «Фоссдайк».


   


  Очередной стук в дверь прервал горестные размышления Чарльза.


  «Я не хочу есть», — крикнул Чарльз, думая, что это опять миссис Чуи.


  Дверь резко распахнулась, и вошел приземистый толстячок с блестящей лысиной.


  «Чарли, малыш», — хрипло воскликнул веселый старикан.


  С лучезарной улыбкой на лице он двинулся к Чарльзу.


  «Я Стив, но все меня зовут Стратом. Чуи сказала нам, что ты не идешь на ужин, ну вот я и решил заглянуть и уболтать тебя».


  Потрясенный такой бесцеремонностью, Чарльз выдавил из себя улыбку и сказал:


  «Я не голоден».


  «Да брось ты. Пошли, попробуешь. Жратва тут неплохая, а сегодня так и вообще жареные ребрышки, полный атас», — настаивал Стив, приобняв Чарльза за плечи и пытаясь вытащить его из кресла.


  «Заодно и познакомлю тебя со всеми, — добавил Стив и хмыкнул. — С нашей музыкальной бандой тоже».


  Чарльз опешил:


  «У вас что, здесь и группа есть? Что-то я ничего об этом не слышал. Что играют?».


  Стив лукаво усмехнулся:


  «Ну, это долгая история, расскажу за ужином. Погнали, пока ребрышки не остыли, не то старперы все схомячат».


  Чарльз взглянул на комичного старикана, похожего на грушу на хилых ножках, и, поняв что отделаться от него не удастся, поднялся с кресла.


  «Да не отчаивайся ты, Чарли, здесь не так уж и плохо. Я отбарабанил тут уже пяток лет, и меня почти все пабы в округе знают. С таким шикарным акцентом ты будешь пользоваться большим успехом у женщин».


  Стив усмехнулся, и они направились в столовую.


  При их появлении разговоры в столовой стихли, все взгляды устремились на Чарльза, который смущенно поежился.


  «Ну что, старперы, еще не все ребрышки слопали?», — шутливо рыкнул Стив и повел Чарльза к свободным местам между двумя другими пожилыми джентльменами.


  


  -Трек второй-


   


   


  «Фоссдайк», переделанный нынешними владельцами из гостевого дома в дом престарелых, расположен в живописном месте в северо-восточной части прибрежного городка Клитхорпс. Это двухэтажное здание с двадцатью тремя просторными меблированными апартаментами-студиями с собственными ванными комнатами. В комнатах на первом этаже имеются большие эркерные окна с видом на ухоженную территорию, что придает этому месту идиллический вид и создает ощущение покоя.


  По соседству с жилым корпусом находится еще одно одноэтажное здание, в котором размещаются кухня, общая столовая, где стариков кормят три раза в день, и еще одна большая комната, называемая комнатой отдыха, где жильцы могут устраивать посиделки, проводить какие-то мероприятия и смотреть большой телевизор. В этой общей комнате есть еще несколько помещений размером поменьше, где жильцы держат свои личные вещи. А теперь в углу появился еще и поблескивающий полировкой черный рояль.


  Поскольку в летние месяцы в доме почти ничего не происходит, старики либо прогуливались по берегу озера, где можно было покататься на лодке, и по близлежащему пляжу, либо отдыхали под сенью деревьев. Жизнь протекала размеренно и спокойно, вот только жильцы нередко менялись. В доме проживало несколько супружеских пар, но в основном это были пожилые вдовы и вдовцы.


   


  После того, как Чарльз и Стив сели за стол, в столовой снова стало весьма оживленно. С кухни на столы подавали все новые порции жареных ребрышек и всяких напитков. Конечно, не всем удавалось как следует обгрызть мясо своими вставными зубами, однако это не мешало старикам, причмокивая от удовольствия, обсасывать ребрышки. Чарльз окинул взглядом столовую и своих новых соседей.


  «Чарли, познакомься с Уэйном», — сказал Стив, откидываясь назад.


  При этих словах какой-то старикан подался вперед и пожал Чарльзу руку.


  Уэйн был на вид как латиноамериканец — черные вьющиеся волосы и мальчишеские манеры.


  «Привет, Чарли, я Уэйн Логан», — представился он, пожимая руку Чарльзу.


  «Я Чарльз, а не Чарли», — поправил его Чарльз.


  «Что?», — переспросил Уэйн.


  «Я сказал, что меня зовут Чарльз, а не Чарли», — повторил Чарльз... погромче.


  Уэйн удивленно поднял брови:


  «Ну да, все зубы на месте».


  Стив хмыкнул:


  «Иногда он глухой как пень, и красит волосы в черный цвет».


  «Что?, — переспросил Уэйн, добавляя громкость на слуховом аппарате. — Теперь вроде получше».


  «Привет, Уэйн. Откуда в Америке ты родом?», — спросил Чарльз, услышав акцент Уэйна.


  Уэйн повел плечами:


  «Я не янки... Канадец».


  «О, мои извинения», — смутился Чарльз.


  «Привет, Чарльз, — сказал другой старикан справа от него с явным акцентом кокни. — Я Элвин Стэнли, но все меня кличут Чипперсом».


  «Чарльз Кларк», — представился Чарльз и пожал руку Элвину.


  Заметив, что у Элвина не хватает нескольких пальцев, он смутился, стараясь не смотреть на его руку.


  «Ну вот, — сказал Стив, — теперь ты знаешь всю нашу группу».


  Уэйн и Элвин выглядели несколько озадаченными, когда Стив объявил:


  «Как поедим, все идем в комнату отдыха. Покажешь нам, что ты умеешь вытворять на своем древнем рояле».


  Чарльз и сам с нетерпением ждал того момента, когда он снова сядет за свой рояль. И теперь терялся в догадках, на каких же инструментах могут играть эти стариканы, один из которых глухой как пень, а у другого клешни вместо рук.


  Элвин и Уэйн нервно переглядывались, пока Стив указывал на некоторых других жильцов, перечисляя их странности: Андреас Этель, которая вечно ходила с туалетной бумагой, торчащей из-под резинки на рейтузах, и скучный донельзя Билл, которого все избегали, потому как он всегда говорил только о голубях.


  Покончив с ужином, все четверо отправились в комнату отдыха и сгрудились вокруг рояля Чарльза. Он сел на вращающийся табурет, поднял крышку, посмотрел на клавиатуру из слоновой кости и погладил клавиши. Остальные выжидающе смотрели на него.


  «Ну и что ты нам сбацаешь?», — ухмыльнулся Стив.


  Чарльз молча улыбнулся всем и сыграл концерт Сергея Танеева ми-бемоль мажор.


  В комнату отдыха, где обычно бывало весьма шумно: все болтали, во что-нибудь играли или смотрели телевизор, зашли еще несколько жильцов. Однако на этот раз никто не шумел — все слушали умиротворяющую музыку, а Чарльз, отрешившись от всего окружающего, вдохновенно играл.


  Молва быстро разнеслась по всему дому, и в комнату отдыха потянулись и другие обитатели последнего приюта.


  Пятнадцать минут спустя Чарльз закончил играть и молча смотрел на клавиши, вспоминая, что эта мелодия была одной из самых любимых у него и Мэри. Он с головой ушел в свои воспоминания, в комнате на несколько мгновений воцарилась тишина, а затем раздались аплодисменты. Однако Чарльз увидел, что его новых друзей классика не впечатлила.


  Мейбл, бодрая восьмидесятидвухлетняя старушка, затянула песню «Лили Марлен».


  Стив, с несколько разочарованным видом, спросил:


  «А из рока ты что-то знаешь?».


  Чарльз обвел взглядом всех троих:


  «Увы, нет. Знаю несколько старых мелодий, но в основном это классическая музыка и опера».


  Стив погрустнел, а затем он, Уэйн и Элвин отошли в сторонку и начали о чем-то перешептываться.


  Чарльз снова коснулся клавиш и сыграл короткую пьесу Моцарта. Ему пришлось остановиться, потому как подошла Мейбл и прервала его. Она забросала его просьбами, он сдался и стал наигрывать «Белые скалы Дувра», а довольная Мейбл пыталась петь своим визгливым голосом.


  Затем подошел Стив, положил руку на плечо Чарльза и с лукавой ухмылкой, перекрывая заунывные вопли Мейбл, сказал:


  «Не расстраивайся, малыш Чарли, у нас с чуваками большие планы насчет тебя».


  Чарльз смотрел, как Стив, Элвин и Уэйн подошли к кладовке, отперли дверь и исчезли внутри.


  Пока Чарльз пытался подобрать аккорды под визги Мейбл, они вернулись в комнату отдыха.


   


  Стив нес обшарпанную гитару, небольшой динамик-усилитель и стойку для микрофона. У Элвина в руках был большой контрабас, а Уэйн тащил за собой два больших барабана.


  Мейбл перестала визжать и даже прикрыла рот рукой.


  Чарльз заметил выражение ужаса на лицах тех, кто находился в комнате, когда эта троица подошла к нему. Стив подключил микрофон и установил стойку. Уэйн расставил барабаны, а Элвин настроил старый контрабас.


  Пока Стив устанавливал микрофонную стойку, в комнате отдыха поднялась настоящая паника. Он постучал по микрофону, и после того, как из динамика раздался глухой стук, встал с дьявольским блеском в глазах и прорычал:


  «Спасайся, кто может, отсталая рухлядь!».


  Выдержав эффектную паузу перед перепуганными стариками, он все тем же рычащим тоном объявил:


  «Страт вернулся!».


  Мейбл взвизгнула, Этель помчалась прочь, волоча за собой туалетную бумагу, а невыносимо скучный Билл зашаркал к двери. Уолли, еще один обитатель последнего приюта, возопил, молитвенно сложив руки, обращаясь не понять к кому:


  «Зовите Чуи… срочно!».


  Стив включил гитару и достал из бумажника медиатор.


  «Мой старый верный дружок», — сказал он, показывая Чарльзу видавший виды пластиковый медиатор с буквой «S», нарисованной вручную с обеих сторон.


  Элвин встал рядом со своим большим контрабасом, а Уэйн сел за барабаны. Они едва сдерживали смех, глядя как старики улепетывают из комнаты отдыха.


  Чарльз, не понимая причины такого переполоха, с растерянным видом сидел за роялем, когда в комнату ворвалась миссис Чуи и прямиком поспешила к ним.


  Бросив на Стива сердитый взгляд, она прикрикнула:


  «Я же говорила тебе не устраивать здесь больше этот бедлам после прошлого раза. Запамятовал, что ли?».


  Стив улыбнулся:


  «Да мы же просто помогаем нашему новому другу обжиться на новом месте. К тому же, комната пустая, так что мы никому не мешаем».


  Миссис Чуи вконец разозлилась:


  «Так потому и пустая, что вы всех распугали. Первый раз, что ли».


  Стив усмехнулся:


  «Сегодня все иначе. Будем играть с Чарли классическую мутотень».


  Он повернулся к Чарльзу:


  «Сбацай ей что-нибудь из своего музона, малыш Чарли».


  Несколько оторопевший Чарльз сыграл «Лунный свет» Дебюсси.


  Миссис Чуи стояла, уперев руки в бока, и слушала нежную мелодию в исполнении Чарльза. Она прекрасно знала, что Стив снова водит ее за нос, но он же отец хозяйки, тут уж ничего не поделаешь.


  Глядя на лыбящегося Стива, она резко бросила:


  «Даю вам один час, а потом выметайтесь отсюда».


  Сердито зыркнув на всех, миссис Чуи убежала.


  «Ну что, чуваки. Чуи свалила, можем начинать», — сказал Стив и подмигнул Чарльзу.


  «Кончай, малыш Чарли, терзать рояль этой фигней. Займемся серьёзным музоном... Рок-н-роллом!».


  Стив пел и фуфырился под лысого Мика Джаггера, играя «Johnny 'B' good»; все время подскакивая при этом словно мяч-попрыгун на стероидах.


  Элвину было трудно играть на контрабасе, потому что он не надел свои «маленькие накладочки». Уэйн дергался как заведенный, отбивая такт на барабанах, но, к сожалению, не под эту песню.


  Чарльз сидел за роялем, в ужасе от этой какофонии, которую те считали своей версией исполнения классики рок-н-ролла. Он морщился и боялся, что у него лопнут барабанные перепонки и хлынет кровь из ушей. Такой музон был не для его слуха — будто кто-то терзает бедных кошек. Теперь он понял, почему все в комнате отдыха вдруг запаниковали и мигом разбежались кто куда, спасая свои уши.


  К счастью, пытки Чарльза длились недолго. Через несколько минут хаотичный грохот вразнобой стих, и все трое уставились на него.


  «Ну и как тебе, Чарли? Может, что подскажешь?», — спросил Стив, явно довольный собой.


  Глядя на самодовольно лыбящиеся лица сморщенных годами рокеров, Чарльза так и подмывало взять в руки дробовик. Однако он вспомнил, что Мэри всегда говорила ему — не бывает хорошей или плохой музыки, бывает только музыка, которая людям нравится или нет.


  «М-да, пожалуй, не хватает гармонии. Вас надо настроить», — ответил Чарльз.


  Все трое согласно закивали и обменялись улыбками.


  «А ты поможешь?», — с надеждой в голосе спросил Элвин.


  Стив перебил его:


  «Точно, малыш Чарли, помоги и присоединяйся к нам. Придумаем тебе улетное сценическое имечко»


  Чарльз знал, что эта миссия почти невыполнима, однако она давала ему возможность оставаться на плаву в столь скоротечной жизни, занимаясь сыгрыванием этой не пойми какой группы престарелых музыкантов-любителей. Да к тому же это может оказаться весьма забавным. Он улыбнулся:


  «Может, я и помогу, если не будете называть меня Чарли».


  «А как же прикажешь тебя называть?», — усмехнулся Стив.


  «Меня зовут Чарльз, так что зовите меня просто Чарльзом».


  Стив расхохотался:


  «Меня все зовут Стратом, Элвина — Чипперсом, а вот того глухого чувака, — сказал он, указывая на Уэйна, — Стиксом. Так что унылое добропорядочное имя Чарльз тут никак не катит».


  «А как насчет *Нобби?», — перебил его Элвин.


  Все трое посмотрели на Элвина и хором переспросили:


  «Что?».


  «Ну, Нобби», — повторил Элвин и пояснил:


  «В армии любого с фамилией Кларк всегда зовут «Нобби Кларк».


  Чарльз припомнил свое детство и как тогда многие почему-то называли его отца майором Нобби Кларком. На минуту задумавшись, он взглянул на выжидающие лица старых рокеров. Потом поскреб подбородок, улыбнулся и сказал:


  «Ладно, Нобби так Нобби».


  Все радостно приняли его решение и дружески похлопывали по плечу.


  «Добро пожаловать на борт, Нобби», — сказал Элвин и опять зачем-то нырнул в кладовку.


  «Сгонял за своими накладками», — пояснил Уэйн, когда Элвин вернулся со старой сумкой в руке.


  Чарльз смотрел, как Элвин прилаживает самодельные протезы на свои лишенные некоторых пальцев руки.


  «С ними звук будет получше», — сказал Элвин, помахивая своими маленькими накладками в духе Эдварда — руки-ножницы.


  Одна из них была выполнена в виде указательного и большого пальцев, разведенных под разными углами, и имела, как заметил Чарльз, идеальную форму и расположение для перебора струн контрабаса. Протез для левой руки представлял собой небольшую трубку, которой было удобно зажимать струны на грифе.


  «Гениально», — подумал Чарльз.


  Элвин, заметив заинтересованный взгляд Чарльза, бодро пояснил:


  «Это и есть мои маленькие накладки. Я сделал несколько таких для разных случаев. Вот эти — для контрабаса. А еще есть накладки для еды, чтобы в карты играть, угождать дамам, ну и всякое такое. Потом покажу».


  Чарльз взглянул на старый потрепанный инструмент Элвина:


  «Флорес?».


  Познания Чарльза произвели впечатление на Элвина:


  «Он самый, контрабас «Флорес Миднайт». Купил его сто лет назад по объявлению. Он явно побывал не в тех руках и весь был какой-то облезлый, но мне понравился, и я его отреставрировал. Я всю жизнь любил контрабасы и научился играть уж и не припомню когда. Тогда еще все пальцы были на месте».


  Он потряс руками с накладками и гордо заявил:


  «И все еще играю, благодаря этим маленьким хитростям».


  Чарльз поморщился в душе, надеясь, что Элвин больше не будет терзать его слух.


  Четверка престарелых музыкантов обступила рояль Чарльза. Стив сказал:


  «Короче, чуваки, через полчаса Чуи закончит разглаживать свои морщины и попрет нас отсюда. Что сбацаем?».


  Все рассмеялись, и Элвин предложил:


  «Может, на выбор Нобби?».


  Чарльз скривился и, окинув взглядом рвущуюся в бой троицу, сказал:


  «Первым делом надо определиться, что мы можем сыграть все вместе. Рок-музыка для меня темный лес, а у вас вряд ли есть ноты для меня, так что начинать придется с азов».


  «Ха, ноты!, — хохотнул Стив. — Да кто из нас знает ноты».


  «Я знаю», — отозвался Элвин с непонятной тоской в голосе.


  «И я, — добавил Уэйн. — Даже написал несколько песен».


  Стив оторопело уставился на них. Зная Уэйна вот уже почти два года, он и представить себе не мог, что этот старый канадец имеет какое-то музыкальное образование.


  «Ну ты и темнила, Уэйн Логан», — ухмыльнулся Стив.


  «Может, дашь мне взглянуть на твои песни, Уэйн? Если стоящие, то можно и разучить», — предложил из вежливости Чарльз.


  «Ну ладно, — ответил Уэйн, возясь со своим слуховым аппаратом. — Только они у меня в комнате, так что завтра».


  Чарльзу хотелось побольше узнать о своих новых друзьях, отчасти из простого любопытства, но, пожалуй, в основном из желания отвлечь их и положить конец этому грохочущему издевательству над слухом окружающих.


  «Вы все семейные или как?», — спросил Чарльз.


  «Нет, — вздохнул Элвин. — Моя жена умерла четыре года назад».


  «У меня тоже никого нет. Развелся вот уж много лет как, с тех пор и холостую», — прервал грустный монолог Стив и усмехнулся.


  Чарльз посмотрел на Уэйна, все еще возившегося со своим слуховым аппаратом, и спросил:


  «А ты, Уэйн, женат?».


  «Уэйн потерял жену двадцать лет назад, — ответил за него Стив и крикнул Уэйну:


  «Так же, кореш?».


  «Печально слышать, Уэйн», — выразил соболезнование Чарльз.


  «Что?», — переспросил Уэйн, наморщив лоб.


  «Печально слышать, что твоя жена умерла», — крикнул Чарльз.


  Уэйн недоуменно посмотрел на него:


  «А она не умерла».


  Его слуховой аппарат заскрипел, когда он постучал по нему пальцем, а Элвин и Стив так и прыснули со смеху.


  «Она не умерла, — пояснил Элвин. — Он просто потерял ее».


  «Ага, вот так-то лучше», — сказал Уэйн, у которого снова прорезался слух.


  Он улыбнулся Чарльзу и поведал ему свою необычную историю.Благодаря своей латиноамериканской внешности Уэйн пользовался популярностью среди обитательниц «Фоссдайка». Когда он только появился в приюте, старушки так и вились вокруг него, как ливерпульский почтальон в день выплаты пособия по безработице. Даже миссис Чуи была влюблена в старого Уэйна, хотя и была замужем и на 20 лет моложе его.


  Уэйн жил в "Фоссдайке" уже два года. Родом из Онтарио, Канада, он поселился в Клитхорпсе много лет назад, после того, как безуспешно пытался найти свою давно потерянную любовь Джули.


  Его семья была родом с Сицилии и владела сетью итальянских ресторанов в Канаде. В погоне за своей мечтой стать музыкантом, он покинул родительский дом в свой 16-й день рождения и присоединился к группе The Alex Gilroy Band в составе семи музыкантов, игравшей свинг. В школе он изучал музыкальную грамоту, и хотя он умел играть на клавишных, барабаны нравились ему больше. Группа дала ему прозвище Стикс, потому как он вечно носил с собой барабанные палочки и постукивал по чему ни попадя, лишь бы звук был хороший. Он гастролировал с группой барабанщиком по всей Канаде. Когда в конце пятидесятых в Америке произошла рок-н-ролльная революция, Уэйн переехал в Штаты и примкнул к рок-н-ролльной скиффл-группе Johnny and the Jeepsters. Шестидесятые и семидесятые годы прошли в гастролях с разными группами.


  В восьмидесятых, когда другие музыкальные течения вытесняли рок-н-ролл, он попробовал свои силы в рок-музыке. Несмотря на свой возраст, Уэйн вошел в состав рок-группы под названием Smoking Heads и отказался от своего прозвища Стикс, потому как решил, что это уже не круто и не в тренде в эпоху рока и поп-музыки. Группа так и не стала знаменитой, но у нее все же была своя кучка поклонников. Они давали множество концертов по всему миру, гастролируя по разным странам. Как известно, чересчур громкая музыка портит слух, а потому с каждыми гастролями слух у него становился все хуже. В середине восьмидесятых группа гастролировала по Великобритании. И решила избавиться от Уэйна, который в силу своего возраста уже не вписывался в их рокерский имидж. Прощальный концерт они отыграли на Шеффилдской арене, где Уэйн и познакомился с Джули, привлекательной девушкой двадцати пяти лет из Клитхорпса. Он всегда горделиво заявлял, что равнодушен к женским чарам. однако, надо же такому случиться, по уши влюбился в Джули. Он пригласил ее к себе в Соединенные Штаты, и она согласилась.


  Поначалу все шло великолепно. Уэйн нашел работу сессионным музыкантом и написал несколько песен.


  Однако по мере ухудшения слуха работы становилось все меньше. Он стал нервничать и злиться, вымещая свое отчаяние на Джули. Мало-помалу он превратился в пьяницу и дебошира, что, понятное дело, Джули совсем не устраивало. Как-то вечером он вернулся домой крепко «под мухой». И обнаружил, что Джули исчезла вместе со всеми своими вещами.


  Несколько дней он и капли спиртного в рот не брал, пытаясь понять, что с ней случилось. Он обзванивал всех друзей и знакомых, но никто ее не видел. Джули бесследно исчезла, забрав часть денег с их общего счета и оплатив совместной кредитной картой билет на рейс до Манчестера, Англия.


  Уэйн унаследовал 25% семейного бизнеса и получал ежегодные дивиденды. Поскольку деньги его не волновали, он решил поискать Джули в Великобритании. Уэйн мало что знал о ней, его никогда не интересовала эта сторона их отношений. Ему было только известно, что ее зовут Джули Крофт или что-то вроде того, и что она из Клитхорпса.


  Уэйн приехал в Клитхорпс зимой 1991 года и следующие несколько месяцев упорно разыскивал семейство Крофт. Ему попадалось много людей с такой же фамилией, но никто из них не знал и никогда не слышал о Джули Крофт. Когда его возраст перевалил за 50, он стал слышать еще хуже, да и то не всегда. Так он и прожил много лет в Великобритании, не теряя надежды на успех своих поисков и не горя желанием возвращаться в Штаты. Уэйн знал, что его репутация там испорчена, а в таком возрасте нечего и надеяться найти подходящую работу, так что он остался жить в Клитхорпсе. Работал таксистом и вел активную общественную жизнь.


  В 2002 году он прочитал в газете Grimsby Evening Telegraph некролог по случаю смерти некоего Рональда Крофта-Бейкера.


  «Крофт-Бейкер, вот именно!, — подумал Уэйн. — Джули Крофт-Бейкер».


  Оживившись, он пробежал глазами список присутствовавших на похоронах. И заметил в нем имя дочери усопшего: миссис Джули Брейтуэйт, урожденная Крофт-Бейкер. Уэйн понял, что это и есть его Джули. Он разыскал единственную оставшуюся в Клитхорпсе родственницу семейства Крофт-Бейкеров — пожилую сестру умершего Рональда. Та подтвердила, что Джули Крофт-Бейкер — ее племянница, и что какое-то время она жила в Америке. Старушка сказала, что видела Джули на похоронах вместе с ее мужем, но это был первый раз за много лет, когда она с ней виделась. И добавила, что Джули всего лишь пришла, выразила свое почтение и ушла. Другой информации о ней у нее не было. Узнав, что Джули вышла замуж, Уэйн прекратил поиски.


  До конца 2008 года он так и жил один. Чтобы не было так скучно, он купил себе ударную установку и небольшой синтезатор «Ямаха». И сочинил несколько песен, хотя с их исполнением возникали трудности. Слуховой аппарат не особо помогал, и иногда он просто не слышал, что поет. Со временем глухота стала настоящей проблемой — его несколько раз грабили, поскольку прошел слушок, что глухой старикан живет один. Ему стало боязно оставаться дома, а возвращаться в Канаду или Штаты было уже поздно из-за возраста. Он остался в Клитхорпс, продал свой дом и переехал в дом престарелых.


  «Вот так я и оказался здесь», — сказал Уэйн, улыбнувшись.


  «Мы совсем случайно узнали, что не так давно он играл в группе. Он же поначалу лепил нам, что он таксист и молотит по барабанам и клавишам ради развлекухи, а в приют переехал, чтобы найти себе дамочку», — сказал Элвин.


  Уэйн ухмыльнулся:


  «Ну, все так и было... тогда».


  «Ты темнила еще тот, Логан», — усмехнулся Стив.


  Чарльз из любопытства спросил:


  «Ты же вроде перестал зваться Стиксом. Решил вернуться к этой кликухе?».


  Уэйн глянул на Стива и пожал плечами:


  «Да все из-за этих тупоголовых. Разнюхали, что я раньше играл а группе. Я кое-что оставил себе на память из прошлой жизни. Ну и один старый постер в рамке из тех времен, когда я играл в Johnny and the Jeepsters, повесил у себя в комнате».


  Стив начал давиться от смеха.


  «Как-то раз, когда я собирался пойти в комнату отдыха, ко мне постучал Стив и тут же влетел безо всякого приглашения».


  Уэйн хмуро глянул на лыбящегося Стива:


  «Пробежался по комнате, увидел постер и спросил меня, что это за группа. И сказал, что слыхом не слыхивал ни о каких «Джипстерсах». Мне даже полегчало от этого — чего всем трепаться о своем прошлом. Ну, пришлось сказать ему, что я одно время играл с ними в 60-х, но он на этом не успокоился и стал мучить меня вопросами дальше. Потом прочитал состав группы и увидел там Уэйна «Стикса» Логана».


  «И Стикс возродился», — ухмыльнулся Стив.


  Уэйн что-то пробормотал себе под нос и вздохнул.


  К большому облегчению Чарльза, после рассказа Уэйна никто больше играть не собирался; Уэйн, Стив и Элвин убрали свои инструменты.


  «Еще совсем рано, — сказал Стив. — Может, прошвырнемся до «Павильона» и накатим по паре пивка?».


  «Золотые слова, — подхватил Элвин. — Это рядом, Нобби, всего минут десять ходу».


  Чарльз был совсем не в том настроении, однако после настойчивых уговоров он решил поближе познакомиться с собратьями по несчастью и согласился.


  «Павильоном» назывался один из пабов, расположенный рядом с большим мелководным озером, где можно кататься на лодках, с двумя небольшими островками в центре, служившими прибежищем для пестрокрылых птиц. Окруженный деревьями и живыми изгородями, этот паб пользовался популярностью в теплые летние месяцы, когда солнце в небе стоит до самого вечера. Открытая веранда выглядела весьма привлекательно — вид на озеро. буйная зелень в цвету, птичий щебет и утиное кряканье.


  Старички уселись на скамейку, потягивая холодное пиво, наблюдая за утками, лениво плавающими вдоль сверкающего на солнце озера, и слушая однообразное кукование лесных голубей. Легкий ветерок доносил знакомые ароматы цветущих кустов боярышника


  Стив достал пачку сигарет, закурил, с блаженной улыбкой выпустил облако дыма и сказал:


  «Клево тут сидеть, и курить можно».


  Он наклонился к Чарльзу:


  «Только Чуи об этом ни слова».


  Чарльз кивнул и поинтересовался:


  «А ты сам-то, Стивен, как оказался в «Фоссдайке»?».


  Уэйн с Элвином дружно застонали. Они уже наизусть знали историю Стива, потому как слышали ее от него сотни раз.


  «Я родом из Сканторпа, в тридцати милях отсюда, — начал свой рассказ Стив. — После школы работал на сталелитейном заводе вместе с папашей».


  Он усмехнулся:


  «А потом пошли бурные шестидесятые, и я захотел непременно стать рок-звездой — прикупил себе акустическую гитару и научился играть на ней».


  Стив пробежался пальцами по струнам воображаемой гитары, улыбнулся и продолжил:


  «Потом подкопил деньжат из зарплаты, разжился электрогитарой «Фендер Стратокастер» и взял себе сценическую кликуху Страт… Тогда это был крутяк».


  Он ухмыльнулся и снова пробежался пальцами по воображаемым струнам.


  «И мы с двумя корешами со сталелитейного создали группу Strat and the Steelers. Выступали в пабах и клубах в Сканни, — вздохнул он. — Запросто могли бы прославиться, если бы не были такими отстойными… И я не был бы женат на Джейн. После того, как мы распались, я остепенился и ударился в работу на сталелитейном, чтобы прокормить семью».


  Он кашлянул и отхлебнул пива:


  «И у нас была красавица-дочка, Люси».


  Стив горделиво посмотрел на Чарльза:


  «Люси умница, в отличие от ее старого охламона папаши. Она всегда была умной и независимой. Теперь она успешный врач, и они с мужем Бернардом владеют «Фоссдайком».


  Стив достал из бумажника фотографию и показал Чарльзу свою дочь — женщину средних лет. Чарльз почувствовал облегчение от того, что она не лысая, как ее отец. А Стив меж тем продолжал:


  «Вот она, моя малышка, доктор Люси Фоссдайк».


  «А, так вот почему приют называется «Фоссдайк»?», — спросил Чарльз.


  Стив кивнул и сделал еще один глоток.


  «Короче, когда Люси поступила в университет, мы с Джейн разбежались. Я пахал как вол, чтобы оплатить обучение на медицинском факультете университета, а Джейн устроилась работать в магазин велосипедов».


  Он усмехнулся.


  «Как оказалось, директор магазина, тварь такая, любил объезжать не только велосипеды. Мне бы дураку сразу это понять, когда она красила перья, собираясь на работу. Когда я узнал об этом, я пошел в магазин и начистил ему рожу, а потом развелся с Джейн, — вздохнул Стив. — Из меня как будто душу вынули, и следующие несколько лет я работал ни шатко, ни валко. А когда выбирался из дома, меня еще и подкалывали».


  Он взглянул на Чарльза:


  «В сорок я понял, что жизнь моя зашла в тупик. Папаша, к тому времени уже пенсионер, совсем добил меня, когда сказал, что ходят слухи, будто меня собираются уволить с завода, потому как я вечно не в настроении, раздраженный и злой. Однажды утром я проснулся и подумал:


  «Да иди оно все к чёрту!».


  И забронировал билет на рейс в Австралию. Люси тогда уже была дипломированным врачом и хорошо зарабатывала, поэтому я взял все, что удалось скопить, сумку со шмотками, свою старую гитару и улетел в Страну Оз».


  «Вот те на!», — удивился Чарльз, пораженный смелостью Стива.


  «Там было круто. Годы мелькали со свистом. Я менял города и работу. Бацал рок-н-ролл в местных барах за выпить и пожрать и жил той стремной жизнью, о которой всегда мечтал — вольной птицей. И порвал к черту все связи с Англией».


  «А как же Люси?, — спросил Чарльз. — Ты что, и с ней порвал?».


  Стив кивнул:


  «Со всеми».


  Он ухмыльнулся:


  «Да ты не переживай, Чарли, у моей истории счастливый конец... ну, в каком-то смысле. Мне стукнуло почти шестьдесят, а я все еще болтался один. Мне нужна была женщина, которая бы заботилась обо мне в старости. Я знал, что если останусь в Австралии или вернусь в Англию, то так и придется доживать свой век бобылем. Представить себе миловидную западную женщину, которая бы увлеклась приземистым лысым толстяком-музыкантом шестидесяти лет, выкуривающим по три пачки сигарет в день, так же нереально как и страстный секс с дилдо. А кидаться в объятия какой-нибудь старой жирной карги с кучей детей и внуков мне тоже как-то не по кайфу, так что я решил поискать утешения на Филиппинах».


  Уэйн с Элвином поежились, они-то знали, что будет дальше. Уж им-то было известно, что пока шла только присказка, а сказка еще впереди.


  Уэйн выключил свой слуховой аппарат, а Стива уже было не остановить.


  «Ну, понеслось дерьмо по трубам... Когда я был на Филиппинах...», — простонал Элвин.


  Однако никто не обратил на него внимания, потому как Стив уже вещал дальше.


  «Эх, это был самый большой прокол в моей жизни, — он толкнул Чарльза локтем в бок и расхохотался. — И чего я, дубина, не поехал туда раньше. Вот где житуха-то улетная. Полный абзац! Климат, культура, обычаи — ну просто рай земной».


  Чарльз заметил, как преобразился Стив, когда начал увлеченно рассказывать о Филиппинах.


  «Я обосновался в Анхелесе, городе шумном и пропитанном сексом. Работал в заведениях с живой музыкой по всему этому грешному местечку. Платили мне не так уж много, но зато у меня была куча других привилегий западного музыканта, и жизнь моя текла привольно и не без удовольствий», — усмехнулся он, похлопал себя ниже живота и продолжил.


  «Попав в этот цветник юных любвеобильных красоток, мне совсем расхотелось остепеняться».


  Стив хохотнул, сладострастно потер руки и добавил:


  «Все они рвались ублажить это секс-божество, хотя стоило мне это немало».


  Элвин хмыкнул, и они с Уэйном подались в бар за пивом, а Стив вещал дальше:


  «Годы блаженства летели незаметно, пока однажды я не проснулся от жуткой боли. Было такое ощущение, будто свалившийся на Землю «чужой» прогрызал себе путь через мой желудок».


  Стив положил руку на левую сторону живота и поморщился.


  «Так больно мне еще никогда в жизни не было. Как не было и денег на нормальную больницу, поэтому девушка, с которой я тогда был, отвела меня к местному шарлатану, который прооперировал ущемленную грыжу».


  «Ого!, — воскликнул Чарльз. — Это же чертовски серьезно».


  «Да не особо, — сказал Стив. — Но это заставило меня задуматься — а если случится что серьезное, к кому я смогу обратиться и кто позаботится обо мне, учитывая, что я почти без бабок? И я решил позвонить Люси, с которой не общался вот уже больше 20 лет. Но я понятия не имел, где и как ее искать, а потому обратился в британское посольство в Маниле».


  Элвин и Уэйн принесли пиво. Элвин на подходе услышал часть истории Стива и вздохнул. Он глянул на Уэйна, пребывающего в своей безмятежной тишине, ткнул его локтем в бок, показал глазами на низ живота и пожал плечами. Уэйн понял, что Стив уже перешел к истории с хирургической салфеткой, и усмехнулся, а Элвин простонал. У них уже уши вяли слушать про эту грыжу. Они поставили кружки с пивом на стол, Стив и Чарльз промочили горло, и Стив продолжил свой рассказ.


  «Через пару недель со мной связались из посольства и сообщили, что они нашли мою дочь, — с гордостью объявил Стив. — Доктор медицины Люси Фоссдайк, врач общей практики, живет и работает в Клитхорпсе. Люси и ее муж-бухгалтер Бернард прилетели ко мне в Анхелес. Было так здорово повидаться с ними, особенно с моей малышкой. Бернард — тупица, но парень неплохой».


  «Могу представить себе твою радость, — сказал Чарльз. — Ну и ты вернулся с ними домой?».


  «Да ну, что ты, — ответил Стив. — Они, конечно, уговаривали меня, но я не хотел ломать себе кайф на Филиппинах, так что они улетели домой без меня».


  Стив отхлебнул пива.


  «А примерно через месяц после их отъезда у меня возникла та же мучительная боль в животе. Меня срочно отвезли в местную больницу, где какой-то шарлатан вспорол мне брюхо. В пузе нашли какую-то массу чего-то, которую приняли за злокачественную опухоль... Я чуть не усрался, когда мне сказали об этом».


  Чарльз встревожился, Элвин зевнул, а Уэйн ухмыльнулся, не в силах больше слышать побасенки Стива, который продолжал:


  «Посольство связалось с Люси. Та не на шутку перепугалась и организовала мою медицинскую эвакуацию в Англию. А в Манчестере меня срочно прооперировали».


  Стив расстегнул рубашку, показал Чарльзу большой шрам по центру живота и указал на меньший шрам от грыжи на правом боку.


  «Операция прошла успешно — хирург удалил из пуза грязную старую хирургическую салфетку, которая гноилась там после моей подпольной операции по удалению грыжи».


  Стив рассмеялся:


  «Короче, я полностью выздоровел, но теперь у меня больной неконтролируемый кишечник, из-за чего мне иногда приходится краснеть. Когда я нервничаю или перевозбужден, моя задница живет своей жизнью и может бабахнуть невыносимой вонью в самый неподходящий момент».


  «Это уж точно — невыносимой, — перебил его Элвин. — Запашина такая, будто крыса обожралась коровьего дерьма, а потом заползла тебе в задницу и там сдохла... Погоди, Нобби, сам узнаешь — глаза повылазят».


  Стив хохотнул:


  «Так я и говорю — невыносимой. Короче, я опять стал рваться на Филиппины, но после долгих разговоров с дочерью, не скрывающей своего раздражения моими порывами и призывающей меня наконец взяться за ум, я в конце концов прислушался к ее доводам и остался в Англии. Люси с Бернардом преуспели в своем деле и прикупили несколько инвестиционных объектов недвижимости, в том числе и гостевой дом в Клитхорпсе, который они переоборудовали в дом престарелых «Фоссдайк». И предложили мне жить в нем, сколько мне захочется. Вот с тез пор я и торчу в этом приюте».


  Элвин знал, что Стив почти закончил свой рассказ, и подумал о том, что ‘Чарльз еще легко отделался. Стив опустил свои обычные байки про сексуальные утехи с филиппинками.


  «Ну вот, малыш Чарли, так и закончилась моя беззаботная вольница, и теперь я томлюсь от скуки в серых буднях «Фоссдайка», — вздохнул он. — Сейчас мне семьдесят один, и вряд ли я когда-то смогу вернуться на Филиппины».


  Он глянул на свою кружку и отхлебнул пива.


  «Поначалу житуха в «Фоссдайке» была полным отстоем, и я развлекался тем, что бренчал на своей старенькой потрепанной гитаре к немалому раздражению других старперов и этой гарпии Чуи», — сказал Стив и ткнул пальцем на Элвина. — А потом появился этот чувачок, и жизнь пошла веселее».


  Элвин, улучив, наконец, момент, чтобы встрять, усмехнулся:


  «Да уж, такую развлекуху хрен забудешь. Но об этом как-нибудь в другой раз».


  Он взглянул на часы:


  «Пора сворачиваться, пока Чуи дверь не заперла».


  Все кивнули, допили пиво и отправились обратно в «Фоссдайк».


  Чарльз пошел в свою комнату. Пока он был с новыми друзьями, все шло нормально, однако в одиночестве на него снова навалилась душевная боль от разлуки с Мэри. В воздухе тянуло тухлятиной. Чарльз усмехнулся, подумав:


  «Наверное, Стив подпустил».


  Он задернул шторы, откинулся на спинку кресла, закрыл глаза и все рассказал Мэри.


   


  На следующее утро музыкальная четверка встретилась за завтраком. Чарльз заметил, что старички выглядят несколько подавленными по сравнению с их душевным подъемом предыдущим вечером, и то и дело поглядывал на них за едой.


  Перед Чарльзом поставили тарелку с полным английским завтраком. Взглянув на сытные закуски, он принялся за еду.


  «Гляжу, и аппетит к тебе вернулся, Чарльз», — похвалила его миссис Чуи, сновавшая вокруг стола.


  Чарльз кивнул и отправил в рот колбаску.


  «В общем, так, — шепнул Стив. — Когда Чуи свалит, обсудим наш план на сегодня».


  Он насмешливо зыркнул глазами на затравленных престарелых обитателей приюта и сделал руками энергичный проигрыш на воображаемой гитаре. Съежившись под его взглядом, старики уткнулись в свои тарелки, торопливо заканчивая трапезу.


  «Элвин, а как тебя занесло в эту богадельню?», — спросил Чарльз, разбивая верхушку яйца всмятку.


  Элвин был самым старым из них — семьдесят пять лет. Приземистый, коренастый, он все еще оставался в хорошей физической форме и был таким же бодрым, как и раньше. Он поселился в «Фоссдайке» после того, как умерла его жена. Совершенно лысый, как задница павиана, и весьма ироничный, он вызывал улыбки и смех у окружающих своими остроумными, брошенными как бы невзначай, замечаниями.


  Элвин отхлебнул чай:


  «После смерти жены мне стало невмоготу оставаться в одиночестве, и я начал присматривать себе подходящий дом престарелых. Ну и мне приглянулся «Фоссдайк». До моря два шага, рядом отличный центр досуга и бассейн, и до всех остальных радостей жизни пешком дойти можно. Чистенький такой, ухоженный и нормально организованный. Договорился о встрече с миссис Чуи, которая после беседы и сказала мне, что у них есть свободная комната. Она провела меня по всему дому, а когда мы были в столовой, к ней подошла какая-то женщина и отвела ее в сторонку. Чуи извинилась, сказав, что ей нужно уладить один вопрос, и отправила меня посмотреть пока комнату отдыха. На подходе к ней я услышал, что там кто-то бренчит на гитаре».


  Он указал на Стива. Тот усмехнулся, а Элвин продолжил свой рассказ:


  «Короче, захожу я туда, он прекращает бренчать и спрашивает, что я там потерял... Да ничего, отвечаю я, просто осматриваюсь».


  Элвин подмигнул Стиву:


  «Ах, осматриваюсь», — фыркнул он и, коверкая мой просторечный акцент, спросил: «Из какой части Лондона будешь, стреляный воробей?». Ну, я сказал, что из Гримсби. Он рассмеялся, отключил гитару от усилителя, подошел ко мне и сказал, что его зовут Стив Бейкер... а проще Страт. А я ответил, что я Элвин Стэнли... но он может называть меня просто Элвином Стэнли, — усмехнулся Элвин. — Потом я добавил, что знаю песню, которую он только что наигрывал, County Jail Blues, и что это отличная песня, и я могу ее сыграть. Тогда он полюбопытствовал, не гитарист ли я. А я ответил, что нет, но умею играть на старом контрабасе. Похоже, он приторчал от этого, потому что не мог оторвать глаз от моего причесона в стиле Бобби Чарльтона и сказал, что я выгляжу как полный придурок».


  Элвин пригладил рукой лысину.


  «И добавил, что у него есть отличная машинка для стрижки и что он даст мне солнечную батарею, чтобы подзарядить мой агрегат».


  «Ну, все так и было, а выглядишь ты все равно как придурок», — перебил его Стив, посмеиваясь и потирая голову.


  Элвин хмыкнул:


  «А потом этот наглец говорит мне: «Элвин. Что за дебильное имя для рок-звезды». Я, конечно, ни фига не врубился: «Что еще за рок-звезда?... Я обычный старикан».


  Стив снова перебил его:


  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  




















































OEBPS/nav.xhtml

    
  
    		Оглавление


    		Ископаемые


    		Ископаемые


    		-Трек первый-


    		-Трек второй-


    		-Трек третий-


    		-Трек четвертый –


    		-Трек пятый-


    		-Трек шестой-


    		-Трек седьмой-


    		-Трек восьмой-


    		-Трек девятый-


    		-Трек десятый-


    		-Трек двенадцатый-


    		-Трек тринадцатый-


    		-Трек четырнадцатый-


    		-Трек пятнадцатый-


    		-Трек шестнадцатый-


    		-Трек семнадцатый-


    		-Трек восемнадцатый-


    		-Трек девятнадцатый-


    		-Трек двадцатый-


    		-Трек двадцать первый-


    		-Трек двадцать второй-


    		-Трек двадцать третий-


    		-Трек двадцать пятый-


    		-Эпилог-


    		*Приложение


    		Лечебный нюхательный табак Кендл:


    		Другие произведения Роберта А. Вебстера


  






OEBPS/images/FOSSILS_RUSSIAN.jpg
I

o
V“\\\'g

BIIAT PA, HOHIO[HKI/I l/l POK PO
POBEPT A. BEBCTEP

EEEEEEEEE

ITABEJI KOBJIOB





